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Ювілейний сезон у Пряшеві
Від УНТ до Театру О. Духновича
80 років тому, у березні 1946 року, завіса Українського народного театру піднялася вперше. Першою 
прем’єрою стала вистава Михайла Старицького «Ой не ходи, Грицю, та й на вечорниці». Дата прем’єри 
2 березня 1946 року. Режисер: Іван Гриць-Дуда (засновник та перший директор театру). Вистава була 
поставлена українською літературною мовою. В перших роках деякі вистави були і на російській мові. 

З цієї нагоди в Театрі Олександра 
Духновича (DAD) відбулись уро­
чистості.

Кульмінацією святкування стала 
прем’єра вистави  «Нещастям об 
землю!»  (русин. «Бідов о землю!»). 
Вибір матеріалу не був випадковим: 
режисер Крістіан Козменко пред­
ставив сучасне прочитання драми 
Михайла Старицького «Ой не ходи, 
Грицю...». Символічно, що ювілейна 
прем’єра відбулася 27 березня – у 
Всесвітній день театру.

Пам’ять у бронзі та фарбах
Святкування вийшло за межі 

сцени. Дирекція та актори відвіда­
ли Сабинів, де поклали квіти до мо­
гили засновника театру  Івана Гри­
ця-Дуди. У цей же день на будинку 
театру відкрили пам’ятну дошку 
будителю Олександрові Духновичу.

Фоє театру перетворилося на га­
лерею: художник Андрій Смоляк 
презентував цикл із 15 портретів 
акторів, які творили та продовжу­
ють творити історію ТОД (DAD).

Урочистий вечір пройшов під 
патронатом голови Пряшівського 
самоуправного краю Мілана Маєр­
ського. Як зазначив директор теа­
тру Маріан Марко, вісімдесят років 
– це лише початок нового етапу, де 
традиція зустрічається з пошуками. 

Прямі спадкоємці «Нової сцени» 
Засновники Українського народ­

ного театру (УНТ) свідомо опи­
ралися на традиції професійного 
театру Підкарпатської Русі міжво­
єнного періоду. «Нова сцена», що 
виникла в Ужгороді (як частина 
товариства «Просвіта») і згодом 
переїхала до Хуста, була найвищим 
професійним досягненням укра­
їнського театру в регіоні до Другої 
світової війни. Засновники Пряшів­
ського театру бачили себе прямими 

спадкоємцями цієї школи. Багато 
діячів культури, які опинилися в 
Пряшеві після війни, орієнтували­
ся на модель театру братів Шерегі­
їв (засновників «Нової сцени»). Це 
стосувалося як підбору п’єс (укра­
їнська класика, світова драма), так і 
стилістики виконання. 

Як «Нова сцена» в Хусті була 
культурним оплотом Карпатської 
України, так і УНТ у Пряшеві мав 
стати головним інструментом на­
ціонального відродження та збере­
ження ідентичності українського 
населення Чехословаччині. Обидва 
театри діяли в складних політич­
них умовах, намагаючись зберегти 
високий мистецький рівень попри 
ідеологічний тиск.

Заснування театру як 
 виклик доби

Установчі загальні збори Україн­
ського народного театру відбулись 
24 листопада 1945 року у примі­
щенні Української Народної Ради 
Пряшівщини в Пряшеві. Від імені 
підготовчого комітету УНТ депутат 
Петро Жидовський пояснив збо­
рам мету засідання.

Збори одноголосно ухвалили по­
станову про організацію УНТ з міс­
цем перебування у Пряшеві. Іван 
Гриць-Дуда прочитав статут УНТ, 
який був ухвалений зборами одно­
голосно.

Д-р Іван Пєщак, начальник Рефе­
рату для українських шкіл, приві­
тав організування театру як устано­
ви культури і заявив, що для театру 
Реферат у державному бюджеті за 
1946 р. забезпечив 1,140.000 Кчс.

Було ухвалене рішення, що театр 
буде працювати на кооперативних 
засадах під заступництвом УНРП 
та під контролем Реферату для 
українських шкіл. 

Членами правління стали: голова 

УНРП Василь Караман (голова), за­
ступник голови Віктор Завадський, 
секретар Іван Гриць-Дуда. 

Складовою частиною театру до 
2008 року був і Піддуклянський 
український народний ансамбль. У 
рамках суспільно-політичних змін 
ансамбль в 1991 році було перейме­
новано на Піддуклянський худож­
ній народний ансамбль (ПУЛЬС 
– PUĽS).

Від УНТ до Театру Духновича
Суттєва зміна настала 15 жовтня 

1990 року, коли Український народ­
ний театр (УНТ) офіційно змінив 
назву на  Театр Олександра Духно­
вича (DAD). Разом із зміною назви 
змінилася й мовна орієнтація теа­
тру – на русинську мову (діалект) 
перекладалися навіть п’єси україн­
ських авторів. 

Ініціатором змін виступила гру­
па  на чолі з драматургом Васи­
лем Турком-Гетешем. Зміну назви 
підтримало Міністерство культу­
ри Словаччини. Перейменування 
пройшло  без консультацій із Сою­
зом русинів-українців Словацької 
Республіки (СРУСР), який на той 
час намагався зберегти статус-кво 
української орієнтації в культурно­
му житті краю. 

СРУСР і театр пробують знахо­
дити точки дотику для співпраці, 
хоч глибше обговорення проблема­
тики не спостерігається принаймні 
в публічному просторі.

Пряшівський самоврядний край 
є засновником театру з 1 квітня 
2002 року. Театр позиціонує себе 
як русинський, що є неправильним 
трактуванням установчого статуту. 
Згідно з установчим статутом, його 
діяльність спрямована на розвиток 
та поширення культури русинів та 
українців у Словаччині.

-мі-

Сцена з вистави.

Врятовані церкви
Наприкінці минулого року Словацький національний музей видав 
книжку, присвячену дерев’яним церквам. Мова йде про надзвичай-
но цінне видання Михайла Сирохмана і Ярослва Джоґаника «Де-
рев’яні церкви, збережені перенесенням» (Свидник, 2025).

Книга є результатом багаторіч­
ної співпраці дослідників. Вона 
фокусується на долі дерев’яних 
храмів лемківського типу, які зни­
кли з ландшафту північно-східної 
Словаччини, але збереглися зав­
дяки їхньому перенесенню.

Видання присвячене унікаль­
ному явищу в українській куль­
турі – «мандрівним» храмам. Це 
церкви, які через різні історичні 
чи релігійні обставини були ро­
зібрані на первісному місці та на­
ново зібрані в іншому поселенні. 

Книга описує поширену тра­
дицію купівлі та перевезення де­
рев’яних споруд громадами, що 
дозволяло зберігати архітектурні 
шедеври від руйнування.

Основна увага зосереджена на 
пам’ятках  Пряшівщини і Закар­
паття, де ця практика допомогла 
врятувати десятки унікальних 
об’єктів церковного будівництва.

Книжка аналізує, як перене­
сення вплинуло на стан та ви­
гляд храмів, а також наголошує 
на важливості збереження цих 
пам’яток для національної іден­
тичності.

Метою видання є популяриза­
ція знань про дерев’яну архітек­
туру та пошук шляхів порятунку 
вцілілих об’єктів, які сьогодні 
перебувають під загрозою ни­
щення. 

В книжці мова йде про церкви, 
які походять з Габури – Малої По­
ляни, а зараз зберігаються в Град­
ці Кралове. Далі наводимо місце 
походження і місце зберігання: 
Кожухівці > Кошиці, Матисова 
> Стара Любовня, Микулашова 
(Никльова) > Бардіївські Купе­
лі, Нова Полянка (Мерґешка) > 
Свидник, Новоселиця > Гуменне, 

Збій (Збуй) > Бардіївські Купелі, 
Глинянець > Кунчіце-під-Ондр­
жейнікем, Нижнє Селище > Блан­
ско, Обава > Нова Пака, Велика 
Копаня > Холмовець > Добржі­
ков, Великі Лучки > Медведівці > 
Прага.

Нашим читачам, ймовірно, 
найбільш відома церква св. Па­
раскеви з Нової Полянки, яка за­
раз знаходиться у  скансені СНМ 
– Музею української культури. 
Перенесена у 1961 році. Це кла­
сичний приклад лемківського 
стилю.

Гортаючи сторінки книжки, 
дивуєшся, як ці шедеври, ство­
рені майстерними руками наших 
предків, могли дожити до наших 
днів. Вона фокусується на долі 
дерев’яних храмів лемківського 
типу, які зникли з ландшафту пів­
нічно-східної Словаччини і За­
карпаття, але збереглися завдяки 
їхньому  перенесенню. Декотрі з 
них стали експонатами скансенів 
у  Свиднику, Бардіївських Купе­
лях, Старій Любовні та Гуменно­
му.

Описуються випадки, коли гро­
мади рятували церкви, перевозя­
чи їх у сусідні поселення, що час­
то змінювало їхній початковий 
вигляд.

У виданні вперше опубліковано 
рідкісні фотографії з фондів  Му­
зею української культури та при­
ватних збірок (В. Січинського, Ф. 
Заплетала та ін.), які зафіксували 
церкви до їхнього переміщення.

Ця книга – не просто каталог, а 
як наголошує один з рецензентів 
кропіткої праці книжок Михайла 
Сирохмана, науковий детектив 
про те, як архітектурна спадщина 
долала кордони та час.              -мі-

Фольклор – джерело збереження ідентичності
Чи допомагає фольклор збереженню національної ідентичності? Яке значення мають фольклорні колек-
тиви для існування національної меншини русинів-українців Словаччини? – такі і подібні питання ста-
вить перед собою широка громадськість, а передусім вчителі, культурно-освітні працівники, етнографи.

Фольклорні колективи ма­
ють  винятково важливе зна­
чення для національної менши­
ни та збереження ідентичності 
та культури русинів-українців 
Словаччини. Колективи на­
родної художньої творчості 
служать живим механізмом 
передачі традицій, пісень, тан­
ців, обрядів та народних зви­
чаїв від старшого покоління до 
молодшого. Це допомагає мен­
шині зберегти свою культурну 
самобутність  в умовах іншо­
мовного середовища.

Колективи народної худож­
ньої творчості    є  візитною 
карткою  русинів-українців, 
представляючи її культуру на 
місцевих, регіональних та між­
народних фестивалях, таких як 

щорічне Свято культури руси­
нів-українців у Свиднику  або 
огляд народних пісень  «Ма­
ковицька струна» в Бардієві і 
Пряшеві.

Фольклорні колективи ста­
ють  центрами суспільного 
життя, об’єднуючи людей зі 
спільним корінням та інтереса­
ми. Участь у них сприяє  зміц­
ненню зв’язків у громаді та під­
тримці почуття спільноти.

Під час підготовки виступів, 
вивчення пісень у колективі 
відбувається   практикування 
рідної бесіди, що є критично 
важливим для її збережен­
ня, особливо серед молоді. На 
жаль, у нас пришвидшився 
процес асиміляції і спливан­
ня з мажоритарним народом 

та набув такої міри, що вже і в 
шкільних колективах нерідко 
комунікація між вчителями та 
учнями проходить на словаць­
кій мові.

Через свою діяльність колек­
тиви  просвічують  як членів 
меншини, так і ширшу словаць­
ку спільноту про  багатство 
культури русинів-українців та 
допомагає міжнаціональному 
діалогу та взаєморозумінню.

Таким чином, фольклорні ко­
лективи – це не просто гуртки 
за інтересами, а  активні куль­
турні інституції, які відіграють 
вирішальну роль у  підтримці 
духу та безперервності   наці­
ональної меншини русинів- 
українців Словаччини.

-мі-
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Орябинське коріння та дух «По-
ляни»

Фундамент майбутнього фолькло­
риста і музиканта був закладений 
в Орябині Старолюбовнянського 
округу. Ігор Крета народився в  учи-
тельській сім’ї, де знання, книга та 
повага до рідного слова були найви­
щими цінностями. Орябина завж­
ди жила фольклором; вона була і є 
справжнім осередком талантів, виро­
стила цілу плеяду видатних фолькло­
ристів та співаків.

Якраз із цього живого джерела, де 
формувалася майстерність невтом­
ної  співачки і фольклористки Анни 
Дерев’яник та cпівачки славної фоль­
клорної групи  «Поляна», Ігор Крета 
черпав свою любов до фольклору. Ви­
хований у середовищі, де пісня була 
природним станом душі, він змалку 
вбирав у себе красу автентичного 
співу, що дозволило йому пізніше не 
просто виконувати музику, а відчува­
ти її кожним нервом.

Від учителя до методиста й архі-
тектора фестивального неба

Педагогічну дорогу він розпочав в 
Орябині в 1973 р. Але вже в 1985 р. 
він став завідуючим відділом культу­
ри і водночас методистом для музики, 
танцю і співу КСУТу, пізіше СРУСРу. 
З того часу без нього не обходився ні 
один виступ, ні одна програма бага­
тьох колективів народної художньої 
творчості. Він виступає не лише як 
акордеоніст, але і як корепетитор 
багатьох фольклорних колективів ру­
синів-українців. Він радий зустрічам 
з людьми нашого роду, з співачками 
і співаками. Фольклор вчарував його, 
став пристрастю і любов’ю на все 
життя. 

Люди цінують жертовність і нев­
томність Ігоря Крети. Цю славу він 
несе і далі, про що свідчить його ком­
пакт-диск під назвою «З Ігорем весе­
ло» та «Пісні мого серця» з співаком 
Марком Мохначем.

Творча біографія Ігоря Крети не­
розривно пов’язана з професійним 
мистецтвом. Будучи методистом з му­
зичного жанру в КСУТі та в СРУСРі, 
він став справжнім «мотором» куль­
турного життя. Важко уявити голов­
ні свята краю без його професійного 
нагляду. Він забезпечував високий 
художній рівень таких визначних 
фольклорних подій нашого краю, як:

Свято культури русинів-україн-
ців у Свиднику  – де він десятиліт­
тями координував виступи кращих 
колективів.

Фестиваль фольклору русинів- 
українців Словаччни в Камйонці  – 
де під його опікою розквітали народ­
ні таланти.

Фестиваль духовної пісні в Снині. 
На цьому фестивалі презентувались і 
презентуються наші кращі церковні 
хори.

«Маковицька струна» – легендар­
ний пісенний огляд, де Ігор Крета 
разом з колективом спеціалістів від­
крив шлях до великої сцени десяткам 
виконавців.

Творча магія акомпанементу
Професіоналізм Ігоря Крети як 

акомпаніатора цінували найяскраві­
ші зірки фольклорного неба Пряшів­
щини. Його чутливий акордеон став 
надійною оправою для голосів таких 
майстрів, як  Рудольф Смотер, Анна 
Сервицька, Анна Порач, тріо Світ-
кових, Марія Грабовська та інших 
співаків і співачок. Особливе місце в 

серцях слухачів посідає його багато­
річна творча співпраця з «соловейком 
Пряшівщини»  Марією Мачошко.

Для цих співаків Ігор був не просто 
музикантом, а співавтором успіху, 
який вловлював найтонші нюанси 
виконання. Його майстерність до­
помагала народній пісні звучати су­
часно, не втрачаючи при цьому своєї 
прадавньої магії.

Про невтомність і невичерпну 

енергію Ігоря Крети свідчить його 
довгорічна творча співпраця з оря­
бинською, але й однойменною ко­
шицькою «Поляною», професіональ­
ним ансамблем ПУНА (тепер PUĽS), 
але і з такими колективами, як «Кар­
патянин», «Ториса», «Черговчан», 
«Гаршачан», «Яворина», «Дубрава» 
та ін.

Публічним визнанням його заслуг 
у розвитку фольклору стало те, що 
у 2025 році староста села Камйонка 
Юрій Єдинак з нагоди 60-річчя Фес­
тивалю фольклору русинів-українців 
вручив йому приз села Камйонка „За 
визначний внесок у розвиток куль­
тури села та довгорічну організацію 
фестивалю“. 

Життя і діяльність Ігоря Крети чи 
не найширше розкриті в документі 
Dedovizeň Словацької телевізії. В ній 
наш ювіляр зарекомендований гля­
дачам не лише як творча особистість, 
але і як представник української наці­
ональної меншини Словаччини.

Життя, присвячене красі
Поза сценою Ігор Крета – людина 

надзвичайної скромності. Його зна­
ють як пристрасного городника та 
майстерного вишивальника. Його 
вишивки – це теж музика, тільки вті­
лена в нитках. Кажуть, що він ніколи 
не шукав слави, бо  все життя жив 
піснею, жив у пісні і творив усе для 
того, щоб вона жила у віках.

У творчій роботі значною мірою 
йому помагає жінка Анна.

Дорогий друже, бажаю Тобі від 
імені редакції газети «Нове життя» і 
її читачів до дальших літ життя міц­
ного здоров’я та невичерпної енергії. 
Най акордеон ще довго розганяє хма­
ри над нашими Бескидами, даруючи 
людям пісенну красу, радість і надію.

Многая і благая літа!
Мирослав ІЛЮК.

Незнайомі знайомі: життєвий 
шлях лікарки Олени Копчак

У Словацько-українському культурному та інформаційному центрі 
в Пряшеві 25 березня 2026 року відбувся вечір із циклу «Незнайо-
мі знайомі», присвячений життю і діяльності лікарки Олена Копчак.  
Д-р Олена Копчак не так давно відмітила своє 90-річчя, проте і в такий 
благословенний вік вона намагається і далі радити людям, як дбати 
про свій зір, але і про те, як гармонія в житті досягається через по-
єднання духовного розвитку та служіння людям. Колесо гармонії – це 
рівномірний розвиток здоров’я, стосунків, кар’єри та самопізнання. 

Організуванням таких зустрічей 
з видатними особистостями Союз 
русинів-українців Словацької Рес­
публіки допомагає громаді ближче 
пізнати людей, які десятиліттями 
живуть поруч, але чиї долі залиша­
ються невідомими загалу.

Життєпис пані Олени розпочав­
ся 1935 року на Волині в родині 
протоієрея Володимира Мисечка. 
Війна принесла сім’ї важке випро­
бування: у 1943 році батька-патрі­
ота заарештувало й розстріляло 
гестапо. Його прощальні слова 
— «Будьте щасливі і справедливі, 
робіть добро» — стали для донь­
ки життєвим орієнтиром. Свої 
спогади про воєнне сирітство та 
шляхетність родини, що допомо­
гла вижити, вона згодом описала 
в книжці «Ряса, окроплена кров’ю 
священника».

Після навчання в Україні пані 
Олена працювала хірургинею та 
пройшла загартування на ціли­
ні. Доля пов’язала її з вихідцем зі 
русько-українського села Шамброн 
Старолюбовнянського округу, і так 
вона опинилася в Чехословаччині. 
Тут вона десятиліттями віддано 
працювала офтальмологом, поєд­
нуючи професію з активною учас­
тю в Жіночому клубі при Культур­
ному союзі українських трудящих 
(КСУТ). Вона і далі активно вклю­
чається в життя української гро­
мади Пряшева, ні разу не втрачає 
нагоди відвідувати богослужіння 
в православному храмі в Пряшеві, 
плекає духовність в собі і радіє, що 
таким же шляхом йдуть її рідні і 
близькі.

Вечір був сповнений теплих 
емоцій: улюблені пісні ювілярки 
у виконанні Людмили Козиревої, 
Олени Забруцької та Ольги Бенч, 
зворушливі виступи Марії Гра­
бовської та Віктора Гащака надало 
вечору особливу емоційну напру­

гу і викликало у присутніх сльози 
радості і втіхи. Особливим момен­
том став приїзд сина пані Олени 
Богдана Копчака з Праги, відомого 
публіциста та вірш-присвята від 
земляка-волинянина, лікаря Васи­
ля Іщука.

Д-р Олена Копчак живе повно­
кровним життям, вражає присут­
ніх ясністю думки і слова, вражає 
всіх доброчесними вчинками, що 
створює відчуття «правильності» 
буття. Якщо дозволяє стан здо­
ров’я, радо відвідує рідні місця в 
Україні, втілюючи в життя гасло 
вечора: «Справжні герої не зника­
ють, вони лише чекають на повер­
нення нашої пам’яті».

Ведуча програми та авторка 
статті Єва ОЛЕАР.

ДІЯЛЬНІСТЬ НАШОГО СОЮЗУ

На фото Мирослава Ілюка д-р Оле-
на Копчак (вправо)  під час розмови з 
Євою Олеар.

НОВИНИ ДНЯ
ГУМЕННЕ. 10 квітня 2026 р. за­
вершилась міжнародна конкурс­
на виставка великодніх писанок. 
Складовою частиною були твор­
чі майстерні для шкіл та родин. 
СНИНА. До 30 квітня 2026 року у 
Снинському каштелі відкрита ви­
ставка робіт учнів художнього від­
ділення Основної школи мистецтв 
«Вільна рука». СТРОПКІВ. До 30 
квітня 2026 р. відкрита докумен­
тальна виставка «Zrod Zoo Parku», 
присвячена історії створення міс­

цевого зоопарку. ҐИРАЛЬТІВЦІ. 
На 30 квітня ц.р. готують тради­
ційне народне дійство з піснями та 
танцями фольклорних колективів 
міста під назвою Ставляння мая. 
БАРДІЇВ. В Польсько-словацько­
му домі до 25 квітня ц.р. відкрита 
виставка традиційних великодніх 
прикрас. СТАРА ЛЮБОВНЯ. Гля­
дачі мають можливість оглянути 
виставку «Таємниці замкових під­
земель» – оновлена експозиція про 
історію ув’язнення Моріца Беньов­
ського. САБИНІВ. В місті діє інте­
рактивна експозиція Obchod na kor-

ze. Виставка присвячена першому 
оскароносному фільму в Чехосло­
ваччині, який знімали в Сабинові.
ПРЯШІВ. У Караффовій в’язниці 
можна оглянути виставку фотогра­
фій «Старий Пряшів у об’єктиві».  
■ На 30 травня готують Ставлян-
ня мая (Stavanie mája) з виступами 
ансамблю Šarišan. МИХАЛІВЦІ. 
До 12 квітня ц.р. глядачі мали мож­
ливість оглянути виставку «Краса 
великодньої шкаралупи». Йдеться 
про традиційну експозицію сотень 
писанок, виготовлених різними 
техніками. 		         -мі-

В Словацько-українському культурному та інформаційному центрі постійно 
вирує життя. Так було і недавно на концерті  народних пісень. Марія Мачо-
шко виступає під музичний супровід Ігоря Крети.

Жити піснею, жити в пісні 
(До 75-річчя Ігоря Крети)

Коли в культурному просторі нашого краю звучить ім’я Ігоря Крети, перед очима постає образ 
віртуозного акордеоніста, чиї пальці з легкістю витанцьовують по клавішах складні мелодії бе-
скидського краю. Сьогодні, з нагоди 75-річного ювілею, ми маємо нагоду озирнутися на шлях 
людини, яка не просто займалася музикою – вона присвятила все своє життя тому, щоб україн-
ська пісня,  пісня русинів-українців Пряшівщини звучала гордо, професійно.
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В основі вистави – реальні 
події та свідчення артистів, 
які стали очевидцями та жер­
твами бомбардування театру 
в Маріуполі. Це не просто 
театральне дійство, а живий 
голос історії, що перетворив 
сценічний простір на майдан­
чик правди та солідарності.

Після 24 лютого 2022 ро­
сійські збройні сили   взяли в 
облогу місто Маріуполь, на­
слідком чого місцеві жителі не 
змогли отримувати їжу, газ та 
електроенергію. Через росій­
ські обстріли було зруйнова­
но 80-90% будівель міста.

Театр був одним із багатьох 
пам’яток української спадщи­
ни та культури, знищених під 
час російського вторгнення в 
Україну 2022 року. Тут пере­
ховувалася велика кількість 
людей, що втратили житло в 
Маріуполі. 

16 березня 2022 року росій­
ські війська продовжували 
обстріли цивільних районів 
Маріуполя. Бомбардуваль-
ники завдали авіаудару по 
театру, який перетворив бу-
дівлю на руїни. Українська 
влада кваліфікувала це як 

воєнний злочин. На 17 бе­
резня 2022 року кількість по­
страждалих не була відома. 
Деякі люди вийшли живими 
17 березня. До 18 березня було 
врятовано близько 130 тих, 
хто вижив. 25 березня 2022 
року офіційний представник 
Маріуполя підтвердив, що в 
результаті нападу загинули 
приблизно 300 людей.

Частина колективу Доне­
цького академічного обласно­
го драматичного театру міс­
та Маріуполь знайшла нову 
домівку в Ужгороді. Тут 16 
вересня  2022 року він поста­
вив документальну виставу 
«Маріупольська драма» про 
знищення будівлі театру (ре­
жисер Євген Тищук, автор 
тексту Олександр Гаврош за 
споминами акторів, що пе­
реховувалися в театрі під час 
російських обстрілів). 

Виконавці вистави – Віра 
Лебединська, Олена Біла, Ігор 
Киртиш, Матвій Киртиш на­
близили правдиву картину 
про дні, які особисто пере­
живали в бомбардованому 
будинку театру. Спершу не 
вірили, що така ситуація по­

триває довго. Поступово сюди 
приходили дальші жителі, 
шукаючи захисту. За різними 
оцінками у театрі було від 500 
до 1200 цивільних. 

Люди були розміщені на 
всіх поверхах театру, а також 
у бомбосховищі у підвалі теа­
тру, яке пережило бомбарду­
вання. 

У ті страшні хвилини єди­
ним порятунком були думки 
про мирне минуле та переко­
нання, що потрібно вистоя­
ти. Люди шукали в собі сили, 
щоб врятувати не лише себе, 
а й тих, хто опинився поруч у 
пастці. Віра в те, що це жахіт­
тя мусить скінчитися, і надія 
на майбутнє давали сили три­
матися. Проте дійсність ви­
явилася невблаганною: коли 
гуркіт бомбардування вщух і 
вцілілим вдалося вибратися 
з-під завалів театру, на повер­
хах залишилися лише мертві 
тіла…

На очах багатьох гляда­
чів бриніли сльози. Інакше й 
бути не могло, адже зі сцени 
лунали не вигадані репліки, а 
жива правда про найчорніші 
дні Маріуполя. Ця постанов­
ка — не просто художня ін­
терпретація трагедії, а болюча 
пам’ять, яка ожила в Пряшеві, 
аби нагадати про ціну люд­
ського життя та незламність 
духу.

Драматична вистава була 
присвячена 4-ій річниці бом­
бардування Маріупольського 
драматичного театру та 1500 
дням повномасштабної війни 
в Україні. 

Метою вистави в Пряшеві 
було, в першу чергу, збере­
ження пам’яті про жертви 

трагедії, підтримка україн­
ського народу та нагадуван­
ня світові про ціну свободи, 
правди й людського життя.

Виставу в Пряшеві орга­
нізували Українські студії в 
Пряшеві під керівництвом 

Віталії Маслієвої-Тужеляк та 
Союз русинів-українців СР за 
підтримки Генеральнoго кон­
сульства України у м. Пряшів.

На закінчення вистави до 
присутніх звернувся Надзви­
чайний та Повноважний по­
сол України в СР Мирослав 
Кастран (на фото). Голова ЦР 
СРУСР Павло Боґдан закли­
кав всіх, хто бачив виставу,  
не залишали побачене і по­
чуте лише для себе, бо в цій 
країні є ще багато таких, які 
не вірять інформаціям про 
жахливі картии війни в Укра­
їні. 

Після завершення вистави 

актори вийшли до глядачів, і 
ця мить стала ще одним актом 
людяності. У залі було багато 
українців, яких війна змусила 
покинути рідні домівки. Люди 
не поспішали розходитися: 
вони хотіли особисто подя­
кувати артистам, обійняти їх 
і разом згадати свій дім. Це 
була розмова не про театр, 
а про життя, про втрати та 
спільну надію. Сцена Театру 
ім. Олександра Духновича на 
один вечір стала для багатьох 
шматочком втраченої, але не 
забутої Батьківщини.

Є. О. 
Фото Л. Цупера.

ТЕАТР, ЩО СТАВ СВІДКОМ: 
Трагедія Маріуполя на сцені в Пряшеві
В суботу, 28 березня 2026 року, Театр ім. Олександра Духновича у Пряшеві став місцем унікальної мистецької події. 
Пряшівська публіка вперше побачила виставу, аналогів якій ще не було в історії цієї сцени. Донецький академіч-
ний обласний драматичний театр (м. Маріуполь) представив документальну постановку «Маріупольська драма».

Новини культури
ЧЕХІЯ. У столиці Чехії за ор­
ганізації Посольства України 
відбувся особливий виступ 
всесвітньо відомого Київського 
дитячого хору «Щедрик». Юні 
виконавці представили про­
граму, що поєднала шедеври 
українських та європейських 
композиторів.
РУМУНІЯ. В історичному цен­
трі румунського міста Ясси 
відбулася масштабна культур­
на програма, присвячена вша­

нуванню спадщини Великого 
Кобзаря. Подія об’єднала укра­
їнську громаду, місцеву владу 
та біженців у спільному про­
сторі міжкультурного діалогу.
ФРАНЦІЯ. У престижному Ко­
леджі Бернардинів у французь­
кій столиці відбулося урочи­
сте відкриття виставки «Ікони 
миру. Митці на фронті в Укра­
їні». Експозиція представляє 
унікальні роботи, створені на 
фрагментах військового спо­

рядження, що побувало в зоні 
бойових дій.
США. В Українському домі 
(Ukraine House) у столиці США 
презентували масштабну екс­
позицію великодніх яєць, що 
репрезентують усі регіони 
України. Колекція охоплює де­
сятиліття історії – від мисте­
цтва діаспори до зразків сучас­
ної України.
https://www.ukrinform.ua/tag-
kultura
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Центр працює щодня (крім 
неділі) від липня 2023 року з 
10:00 до 19:00 (Вперше ми пи­
сали про це в «НЖ» у випуску 
№ 20 за 2024 рік). Зі зрозумі­
лих причин його відвідують і 
працюють в ньому переважно 
жінки, які втекли з України від 
повномасштабної агресії Росії 

проти України. Ці люди мають 
тимчасове житло в Пряшеві та 
околицях. Одного дня прихо­
дять двоє людей, але інколи й 
– 15.

Приємним сюрпризом є те, 
що громадяни Словаччини та­
кож залучаються в плетіння 
сіток у центрі. Наприклад, пані 

Дарина, яка прийшла на цере­
монію відкриття, приходить 
сюди вже два роки. «Чим довше 
триває війна в Україні, тим мен­
ше людей сюди приходить. У 
звичайний день троє-четверо, 
по суботах значно більше», – 
констатувала вона. Вже зрозу­
міла, що весь процес плетіння 
сіток та їх згортання для експе­
диції вимагає правильного під­
ходу. Молодий чоловік Радован 
з Великих Капушан також знай­
шов тут своє місце і бачить сенс 
у цій діяльності.

«Неназвана» керівниця цен­
тру Марина Кузнецова розпо­
віла для «Нового життя», що 
загальний обсяг діяльності пе­
реріс перше приміщення, яке 
вони мали в підвалі будівлі на 
вулиці Яркова, 14 у Пряшеві. В їх 
оренді було як старе, так і нове 
приміщення. «Ми хочемо в но­
вих приміщеннях бути доступ­
ними для будь-якої діяльності 
людей з України, які тимчасово 
проживають у Словаччині», – 
натякнула пані Марина. У при­
міщеннях є самостійні кімнати, 
наприклад, тільки для шиття, 
інша може бути функціональ­
ним кіноклубом, в дальший 
вони готові надавати на пси­
хологічну підтримку молоді з 
України. «Простіше кажучи, тут 
поміститься набагато більше 
людей», – додала вона. Єдина 
проблема, яку вони поступово 
долають, полягає в тому, що тут 
не такий довгий коридор, як був 
у першому приміщенні, і який 
дозволяв згортати маскувальні 
сітки великих розмірів.

За словами пані Марини, у 
центрі є все необхідне, щоб 
результати їх роботи можна 
було використати для захи­
сту життя співвітчизників у 
міцно постраждалій Україні. 
Само собою, без допомоги – 
фінансової чи матеріальної від 
людей доброї волі – вони не 
зможуть обійтися. Пані Мари­
на назвала пряшівського біз­
несмена Матуша Мурайду (на 
спільному фото перед входом 
до приміщень) саме такою лю­
диною. «Він уже передав нам 
велику кількість різноманітних 
тканин, які підходять для ви­
робництва маскувальних сіток 
та для пошиття спеціального 
одягу для тяжкопоранених», – 
уточнила вона. Щомісяця вони 
можуть виготовляти близько 
550 квадратних метрів сіток.

Усі, хто хоче допомогти лю­
дям у центрі – під гаслом «З 
вами ми можемо зробити 
більше» – мають інформацію 

про необхідні речі, доступну 
на вебсайті www.spletinia-sk.
sk, за контактним номером 
телефону +421  917  089  594 
та +380  632  260  273, а також 
на адресі електронної пошти 
prepleteniepo@gmail.com.

Текст і фото: (йю)

Плетуть маскувальні сітки в нових приміщеннях
Волонтерський центр, головною місією якого є плетіння маскувальних сіток для потреб Збройних Сил України, має нові приміщення в Пряшеві. Вони роз-
ташовані в підвалі будівлі на вулиці Веберова, 2. Урочисте відкриття відбулося у вівторок, 24-го березня цього року. Складовою частиною відкриття було 
освячення, яке здійснив греко-католицький священник Пантелеймон.

Перед камерою позувала пані Світлана з Одеси, за нею пані Тая з 
Харкова та словачка Дарина з Пряшева...

... а ось стоять пані Дарина, Радован, Діна з Чернігова та Жанна з 
Херсона.

ЛАБОРЕЦЬ. РІЧНИЦЯ БЕЗСМЕРТЯ
Цього року пригадуємо 1130-ту річницю загибелі напівлегендарного князя Лаборця. Постать, що стоїть на межі іс-
торії та міфу, сьогодні знову об’єднує культурний простір, що опинився на межі двох країн – Словаччини та України.
Від стін Гунга до берегів Свіржави

Історія Лаборця переносить нас у 
далекий 896 рік. Саме тоді, згідно з 
хронікою «Gesta Hungarorum» (Діян­
ня угрів), укріплений замок Гунг (су­
часний Ужгород) став на шляху угор­
ських племен. Князь Лаборець, васал 
Великої Моравії або Болгарського 
царства, очолив оборону слов’ян­
ського городища.

Лаборець – (бл. 875 – 896 рр.) 
– правитель ранньофеодального 
слов’янського князівства з центром у 
замку Гунг (сучасний Ужгород), яко­
го вважають князем білих хорватів. 
Білі хорвати проживали по обидва 
боки Карпат. Сюди входили Прикар­
паття, Галичина, Закарпаття, Східна 
Словаччина, Південна Польща і Пів­
нічна Чехія. Частина з них у VII ст. 
переселилася на південь, на Балкан­
ський півострів (територія сучасної 
Хорватії), оселилась в Далмації, Пан­

нонії, на півострові Істрія.
Нагадаймо, що сучасні історики, 

аналізуючи геополітичну ситуацію 
IX століття, висувають кілька об­
ґрунтованих версій щодо його васа­
літету:

Васал Болгарського царства 
(найбільш імовірна версія)

Більшість дослідників схиляються 
до того, що Лаборець був намісни­
ком або васалом  Болгарського цар­
ства  часів царя Симеона I. Хроніст 
Анонім прямо пише, що Лаборець 
підпорядковувався «великому кеа­
ну» (кагану), під яким, імовірно, мав­
ся на увазі болгарський правитель.

Васал Великої Моравії
Інша група істориків пов’язує Ла­

борця з  Великоморавською держа­
вою  (особливо в період правління 
Святополка I). Ужгородське городи­
ще за типом укріплень та знахідками 
кераміки було тісно пов’язане з мо­

равським культурним простором. 
Незалежний вождь 

(білих хорватів)
Деякі українські історики розгля­

дають Лаборця як самостійного пра­
вителя місцевого союзу племен білих 
хорватів. У цій версії замок Гунг був 
центром ранньофеодального князів­
ства, яке могло бути в союзі з сусіда­
ми, але зберігало автономію.

Поразка була трагічною: відступа­
ючи до фортеці Земплин, князь був 
схоплений і страчений на берегах 
річки Свіржава. Та смерть не стала 
забуттям – річка навіки отримала 
його ім’я, ставши живою артерією 
пам’яті, що тече через сучасну Сло­
ваччину.

Жива пам’ять у камені та слові
Сьогодні Лаборець – це не просто 

сторінка в підручнику. Це витончена 
мініскульптура князя Лаборця на 
мурах Ужгородського замку, яка на­
гадує туристам про історію міста, це 
також п’ятиметрова бронзова скуль­
птура князя Лаборця у Габурі, яка 
височіє над горбистими теренами 
Лабірщини.

Літературна спадщина князя та­
кож не спить. Відомий ужгородський 
історик та краєзнавець Іван Сенько, 
який багато років досліджував фоль­
клор та літературу Закарпаття, нара­
хував понад 20 художніх творів укра­
їнських письменників, присвячених 
князю Лаборцю.

У своїх працях та публікаціях (зо­
крема у розвідках про історичні по­

Виставка графіки 
 у Свиднику

СНМ – Музей української 
культури у Свиднику наготував 
для відвідувачів виставку  AVE 
EVA, яка предствляє графічну 
творчість доц. Петра Коцaка, 
PhD. Відкриття виставки запла­
новане на  16 квітня 2026 року у 
виставкових залах музею.

Експозиція пропонує добірку 
з 60 творів, створених протягом 
понад 40 років творчої діяльності 
автора. Творчість Петра Коцaка 
вирізняється точністю рисунка, 
увагою до деталей та майстерним 
володінням графічними техніка­
ми, такими як офорт, мецо-тинто 
та літографія. Особливої уваги 
заслуговує також його авторська 
техніка «rocker». 

СНМ – МУК.

Зміни в музеї  
У культурному житті регі­

ону відбулися  персональні  
зміни. З 1 квітня 2026 року Ян 
Пивоварник, який протягом 
останніх шести місяців (з 
жовтня 2025-го по березень 
2026 року) очолював СНМ – 
Музей української культури у 
Свиднику, перейшов на нову 
посаду. Його призначено ге­
неральним директором  Сло­
вацького технічного музею 
(STM) у Кошицях.

Про це призначення як про 
частину змін у керівництві 
державних інституцій пові­
домили провідні словацькі 
медіа. У зв’язку з цим перехо­
дом музейними справами тим 
часом керує Людмила Ражи­
на.	- мі-

статі краю) він зазначав, що образ 
Лаборця є одним із найбільш затре­
буваних у місцевій культурі. Сюди 
він відносив: класичні повісті та дра­
ми  (Кралицького, Фенцика, Пачов­
ського); сучасні романи (Угляренка); 
поетичні твори (Петра Скунця та ін­
ших); народні легенди та перекази, 
які він систематизував як окремий 
пласт усної народної творчості.

Саме Іван Сенько акцентував ува­
гу на тому, що Лаборець для нашого 
краю – це не просто історична по­
стать, а образ народного захисника.

Куди могла вести дорога до горо­
дища Земплин? 

Український прозаїк Петро Угля­
ренко в романі «Князь Лаборець» 
(1971) локалізує місце загибелі князя 
Лаборця в Ластомирі поблизу міста 
Михалівці, де протікає річка Лабо­
рець. 

Чому це важливо сьогодні?
Постать Лаборця – то мова про 

безперервність нашої історії. 
Пам’ять про Лаборця – то мова не 

про поразку 896 року. То мова про 
тисячолітнє коріння народу, яке не­
можливо вирвати жодними завою­
ваннями.

-мі-
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(Закінчення. Початок в №6/2026)

У минулому природні умови впли­
вали на тектоніку народних будівель. 
Будівельний матеріал залежав ви­
ключно від місцевих джерел. Зруби 
будували з менш якісного матеріалу, 
наприклад бука, який вимагав більш 
ретельної обробки. Ці будинки відріз­
нялися від інших тим, що поверхні їх­
ніх зовнішніх і внутрішніх стін мали 
горбистий характер. Такі утворені 
вади та щілини між балками запов­
нювали шматками дерева, а потім сті­
ни обмазували глиною. Також існував 
звичай розписувати стіни зрубу з ви­
сокоякісних прямих «півкуль». Вну­
трішні приміщення ферм необхідно 
було спорожнити, предмети колекції 
перемістити в центр і накрити фоль­
гою. Таким чином, простір навколо 
стін залишався вільним, і можна було 
приступити до механічного видален­
ня пустот, а також тріщин верхньо­
го шару. Приміщення очистили від 
сміття, а відкриті ділянки на стінах 
ретельно вимели щіткою. Згодом при­
готували омасту з глини, яка є буді­
вельним матеріалом наших предків, 
який використовувався у всьому світі 
протягом століть і зараз переживає 
своє друге народження. Його голов­
ні переваги: ​​відмінні звукоізоляцій­
ні властивості, повітропроникність, 
здатність акумулювати тепло, регу­
лювання вологості, 100% можливість 
переробки, довговічність. Це тип 
ґрунту, який складається в основному 
з частинок пилу. Містить меншу кіль­
кість піщаної та глинистої фракції. 
Він утворюється шляхом прямого ви­
вітрювання різних гірських порід, які 
часто забарвлюються в коричневий, 
жовтий або іржаво-коричневий колір 
гідроксидами заліза. Його характерна 
риса - щільність.

Як будівельний матеріал вико­
ристовували глинисту глину, яка за­
лягала глибше під поверхнею. На по­
верхні знаходиться гумусовий шар, в 
якому зустрічаються різні організми. 
Вони поступово розкладалися і гнили 
в глиняній штукатурці. Землю копали 
з глибини не менше пів метра, щоб 
в ній не було перегнійних інгредієн­
тів і коріння трав. Для визначення 

належної якості використовувався 
традиційний добре налагоджений 
тест. Шматочок глини змішували з 
водою і формували кульку, якій да­
вали добре висохнути. Куля сушиться 
тиждень-два в теплому приміщенні. 
Засохлу кульку потім кинули на зем­
лю, коли вона розпалася на дві час­
тини, то була добра, глиниста глина. 
Якщо вона була розкидана на багато 
дрібних частин, глина не підходила, 
оскільки містила мало глини. Викопа­
ний ґрунт заганяли в котлован і зали­
шали лежати близько року. Викопану 
глину різали мотиками в ямі і перед 
використанням змішували з водою. 
Вода і глина були основним сполуч­
ним матеріалом. У минулому як зміц­
нюючий компонент до суміші додава­
ли полову, обрізки, відходи конопель 
і льону, подрібнену солому або кін­
ський гній, головним чином при ви­
робництві глиняної цегли. У нашому 
випадку ми використовували відходи 
соломи з покрівлі, які були нарізані 
на дрібні частини. Підготовлену та­
ким чином масу вручну наносили на 
відкриті поверхні колод і рівномірно 
розгладжували, щоб вона зливалася з 
поверхнею. Початковий шар глини на 
зрубі був до трьох сантиметрів. Тому 
необхідно було ретельно перемішати 
матеріал і нанести його одним шаром. 
Глину можна красиво обробити свої­
ми руками. Основним знаряддям пра­
ці були людські долоні, які слугували 
кельмою. Ремонт проводився в літні 
місяці, за гарної погоди, щоб глино­
битні стіни добре просохли. Такий 
самий порядок було виконано в прит­
ворі, камері та зовнішньому оздо­
бленні стін. Спеціальний підхід був 
використаний для модифікації гли­
няних печей, на яких потрібно було 
моделювати пошкоджені периферій­
ні поверхні та заповнювати тріщини. 
Акцент був зроблений на ретельне 
видалення старого поверхневого 
шару та усунення нерівностей, що 
виникли під час роботи. Шляхом зма­
зування стін замазали дрібні нерів­
ності та горбистість зрубу. Підігнані, 
стерті та згладжені стіни становили 
єдине ціле та створювали позитивний 
внутрішній клімат. Глина - холодна 
природна речовина. Вона привнесла 

частинку природи в інтер’єр оселі. 
Пічники використовують здатність 
глини акумулювати тепло. Завдяки 
поєднанню ізоляційного матеріалу з 
теплоакумулятором було отримано 
тепловий комфорт при найменших 
енерговитратах.

Раніше навесні перед Великоднем 
регулярно білили обмазані глиною 
стіни зрубів. Побілка вапном, як 
один із найдавніших відомих буді­
вельних матеріалів, у минулому була 
важливою частиною гігієни житла. 
Натуральне вапно знову і знову з’яв­
ляється при дослідженні історичних 
місць. Завдяки його надзвичайній 
стійкості багато будівель збереглися 
століттями. Негашене вапно, яке ще 
називають «паленим», було доступ­
ним і порівняно дешеве. Негашене 
вапно отримують шляхом термічного 
розкладання вапняку з виділенням 
оксиду кальцію. Вапняк горить при 
температурі понад 825 °C. Процес 
під назвою «кальцинація» виділяє 
вуглекислий газ і утворює негашене 
вапно. Гашене вапно отримують шля­
хом гасіння негашеного вапна водою. 
Для приготування покриття для мо­
дифікованих внутрішніх і зовнішніх 
поверхонь ми використовували вже 
гашене, добре витримане вапно у 
вигляді кашки, яку розбавляли во­
дою. Секрет консистенції полягав у 
правильному співвідношенні інгре­
дієнтів. Для побілки, зазвичай для 
першого нанесення, готували суміш 
приблизно в пропорції 1:5 – 1 кг вап­
на на 5 л води. Для всіх інших засто­
сувань вапно змішували у співвідно­
шенні приблизно 1: 1. Гашене вапно 
використовувалося в минулому, а 
також сьогодні для відбілювання та 
фарбування нових і старих вапняних 
штукатурок. У тваринництві його ви­
користовують для дезінфекції стійл, 
оскільки він має інсектицидну, фун­
гіцидну та дезінфікуючу дію. Завдяки 
антимікробним властивостям гаше­
не вапно є натуральним гігієнічним 
і санітарно-гігієнічним продуктом. 
У плодівництві покриття вапном є 
перевіреною профілактикою розтрі­
скування кори дерев, що є ідеальною 
точкою доступу для проникнення 
хвороботворних бактерій. Позитив­

ною властивістю гашеного вапна є 
його хороша адгезія, тому вона під­
ходить для відбілювання зовнішніх і 
внутрішніх штукатурок.

Покриття наносилося в кілька ша­
рів щітками різного розміру, а також 
віником, при цьому перший шар був 
тоншим, щоб основа була достат­
ньо зволожена. У минулому жінки 
в кількох місцевостях також білили 
будинки синім кольором, додаючи до 
побілки синю порошкову фарбу - т. 
зв. білий папір. Додаючи колір у різ­
них пропорціях, на зовнішніх і вну­
трішніх стінах були створені варіації 
кількох відтінків синього. Фарбуван­
ня поверхонь стін вапном зміцнюва­
ло та дезінфікувало їх поверхневий 
шар. Таким чином стіни були стійкі 
до вологи, цвілі та не протиралися. 
Стриманий блакитний колір додавав 
житлу чарівності та краси, інтер’єр 
здавався свіжим і чистим. Зовнішній 
фасад захищений солом’яним дахом, 
який заглиблений над стінами, щоб 
дощ не мочив стіни. Подекуди пере­
вищує один метр і водночас виконує 
роль ринви. Останнім кроком ремон­
ту стала модифікація глиняної підло­
ги. Традиційну підлогу виготовляли з 
товченої викопаної глини, змішаної з 
водою, половою або кінським гноєм. 
Жінки стирали та формували його 
щосуботи ввечері, коли родина вже 
спала. Так само ми вчинили і при 
модифікації підлоги в етнографічній 
експозиції. На відміну від суміші, яка 
використовувалася при ремонті стін, 

для підлоги ми приготували трохи 
більш рідку консистенцію. Підготов­
лений таким чином матеріал нано­
сили ганчіркою на підлогу більш тов­
стим шаром і рівномірно розподіляли 
по всій поверхні в напрямку від вікон 
до дверей. Таким чином глина потра­
пляла в щілини, поглиблення і підлога 
красиво вирівнювалася.

Відновивши інтер’єр та екстер’єр 
найдавніших садиб в етнографічній 
експозиції СНМ – Музею української 
культури, було чітко досягнуто пер­
вісної мети збереження традиційних 
звичаїв з використанням традицій­
них природних матеріалів. Натураль­
ні будівельні матеріали мінімально 
модифіковані без будь-яких хімічних 
добавок. Будівельні матеріали, які 
використовуються в сучасному будів­
ництві, містять різні хімічні речови­
ни, які викликають багато хронічних 
захворювань. До недавнього часу де­
рево, камінь, солома і глина вважали­
ся застарілими, на зміну їм прийшли 
сучасні. Нові будівельні норми пов­
ністю виключили їх зі списку реко­
мендованих матеріалів, і люди майже 
перестали ними користуватися. В да­
ний час вони переживають ренесанс і 
стають повноцінною альтернативою 
звичайним матеріалам. Завдяки су­
часній тенденції здорового способу 
життя вони все частіше з’являються 
на будівельних майданчиках у різних 
формах.

Івета ВАСИЛЕНКО,
СНМ – МУК,  Свидник.

Природні будівельні матеріали вчора, сьогодні і завтра

ПАСХАЛЬНІ ЗВИЧАЇ
Пасха (Великдень) - найбільше і найрадісніше свято на селі. Підготовку до свята особливо помітно в страсну неділю, з якою 
також пов’язані різні забобони. Коли землероб повертається з оранки в страсний четвер (зелений четвер), то ярмо занурює 
три рази у воду, щоб худобу не боліла шия. На вечерю їдять пироги, щоб корови, подібно до пирогів, протягом всього року 
були ситі (брюхаті). Старші люди вірять, що відьми (босорки) вночі танцюють, збирають зілля, від корів віднімають моло-
ко. 

Великодня п’ятниця відмічається 
тільки після обіду. До обіду люди вико­
нують легкі роботи. В цей день ще купу­
ють вбрання на свято. По обіді дівчата 
красять яєчка - писанки.

У великодню суботу печуть паски. 
Під час печення нікому не дозволяють 
сидіти на печі, щоб паска не заломлю­
валась, а росла вгору. Коли паска вже в 
пецу, тоді кладуть на пец горох, щоб був 
великий урожай зерна. Коли саджають 
тісто до печі, господарки і діти підстри­
бують, щоб паска добре спеклась. Паcки 
несуть в церкву для освячення. Несуть їх 
мужчини у вишитих скатертинах, кошик 
з їжею несуть жінки. Після освячення 
люди поспішають додому. Повернув­
шись з паскою додому, батько ставить її 
на стіл і кожен член сім’ї вдаряє головою 
об пасху, щоб на протязі року його не 
боліла голова і щоб не боявся грому.

Пастухи крадуть яєчка і з’їдають 
крадькома в стайні, щоб їх ніхто в полі 
не зловив, коли будуть пасти худобу 
на чужій паші. Сівши за стіл, батько 
хрестить пасху три рази ножем і з трьох 
сторін відріже з неї окраєць, який зго­
дом сховає як лікарство від хвороби 
родини або худоби. Всі їдять свячену 

паску. Вночі з неділі на понеділок хлопці 
йдуть поливати дівчат. Дівчата ховають­
ся, щоб їх хлопці не могли знайти. Знай­
дених дівчат хлопці несли прямо в річку. 
На деяких місцях хлопців вгощають. У 
вівторок дівчата поливають  хлопців.

В ці дні не забувають і про жарти. 
Веселого і балакучого хлопця парубки 
одягають за «жида». В руки дають йому 
олівець і папір, ідуть з ним по селу виби­
рати свій «борг». В кожній хаті отриму­
ють по 2 - 4 яєчка. Якщо покажеться на 
дорозі дівчина або невістка, то «жид» ці­
лується з нею. Зібрані гроші пропивають 
в корчмі. Дівчата після вечері збирають­
ся на луці, де танцюють хоровод, який 
супроводжується різними піснями, як, 
наприклад:

Гоя, дюньдя, гоя, скочіла до поля,
Гоя, дюндя, гоя,
А з поля до гаю, мі любий шугаю,
Гоя, дюньдя, гоя,
Гоя, дюньдя, гоя, послала нас

кральовна, 
Гоя, дюньдя, гоя,
Гоя, дюньдя, гоя, чого вас послала?
Гоя, дюньдя, гоя,
Гоя, дюндя, гоя, ци мосты готовы?
Гоя, дюньдя, гоя,

Гоя, дюньдя, гоя, уж мосты готовы,
Гоя, дюньдя, гоя.
                    * * *
Як єм жала траву на луці, 
Врізала-м ші палец на руці.
А болит ня палец, болит ня, 
Яворовый листок загоїт ня.

Кед тебе, Марчо, головонька болит, 
Прилож собі листок яворовый.
Та я го прикладам, прикладам,
А він мі отпадат, все ня болит.
* * *
Ішла наша Пайзина 
Долину на глину,
Принесла она собі 
В фартушку дітину.

А Пайзино, Пайзино,
Де ты тото вжяла?
Ци ты собі купила,
Ци ті мати дала?

Ані-м собі не купила,
Мі мати не дала -
Сама собі Пайзина 
З козачком заграла.

Василь Гривна «Народні звичаї 
Маковиці», Пряшів, 1973 р.

Сприйняття українців у Словаччині
Сприйняття українців у Словаччині – це багатошарова тема, де 
особисте добросусідство часто контрастує з політичним дискурсом. 
Станом на початок 2026 року ситуація виглядає так.

На рівні особистого спілкування 
словаки залишаються досить стри-
маними, але ввічливими. Багато 
хто вже звик до української мови 
на вулицях Братислави, Кошиць, 
Пряшева  чи Трнави.

Українці сприймаються як пра-
цьовита та культурно близька 
нація. Багато українців зайняли 
вільні місця в медицині, IT та сфері 
послуг, де був дефіцит кадрів.

Спорідненість мов дуже допома-
гає – словаки цінують, коли укра-
їнці намагаються говорити сло-
вацькою, навіть з помилками.

Економічні побоювання – це  
основне джерело негативу. Части-
на населення (особливо в бідніших 
регіонах на сході країни) відчуває 
«конкуренцію».

Існує думка, що масовий приїзд 
українців спровокував ріст цін на 
оренду квартир.

Згідно з опитуваннями (напри-
клад, агентства Ipsos), частина сло-
ваків вважає, що держава приділяє 
забагато уваги біженцям, забуваю-
чи про потреби власних громадян.

Суспільство поділене. Близь-
ко 32-35% словаків активно підтри-

мують Україну (переважно молодь, 
жителі великих міст). Інша части-
на під впливом риторики чинного 
уряду та проросійських наративів 
схиляється до нейтралітету або 
«втоми від війни».

Згідно з даними  GLOBSEC, рі-
вень довіри до українців як до 
сусідів залишається стабільно ви-
соким, проте рівень підтримки 
надання зброї чи значних фінан-
сових пільг (úľav) поступово зни-
жується.

Все більше українців у Словач-
чині переходять зі статусу біженців 
у статус платників податків (пра-
цевлаштовуються), що поступово 
змінює сприйняття з «утриманців» 
на «активних членів громади».

Попри політичні заяви керівни-
цтва країни, волонтерські органі-
зації та звичайні люди продовжу-
ють допомагати. Словаки цінують 
спокій та порядок, тому законо-
слухняність українців – це найкра-
щий інструмент для формування 
позитивного іміджу.

Дж.: GLOBSEC. Ipsos. 
-мі-
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Географічний словник Угорщини (1851) 

Елека Феньєша (Elek Fényes), одне з най­
давніших книжкових видань Угорщини, 
зазначає Гуменне як словацько-руське 
місто. На той час в ньому проживало 1815 
римо-католиків, 203 греко-католиків, 14 
євангеліків і 666 юдеїв. 

Назва міста  Гуменне  має давнє 
слов’янське коріння і походить від сло­
ва «гумно», що означало місце для обмо­
лоту зерна або господарське подвір’я. Го­
ловним аргументом проти версії про по­
ходження назви міста від слова «ігумен» 
є  відсутність початкового звука «і» у всіх 
історичних назвах міста.

Слово «ігумен» походить від грець­
кого  hēgoúmenos. Якби місто назвали 
на честь ігумена, зазначають словаць­
кі історики, у найдавніших латинських 
та угорських записах (1317–1332 рр.) 
збереглась би перша голосна – на­
приклад,  Igumen  або  Egumen. Нато­
мість у документах фігурують фор­
ми Humenna, Humonna або Homonna, що 
чітко вказують на корінь -гумн-.

«Ігумен» – це релігійний термін грець­
кого походження, а «гумно» – слов’янське 
слово, що означало господарську ділянку.

Проти цієї версії декотрі краєзнавці 
висувають аргумент: в хотарі Гуменного 
знаходилось поселення під назвою По­
пина - Popina (історик Ян Бенько тлума­
чить його назву як Kňazova Ves – Попова 
Весь). Сьогодні це поселення не існує, 
проте говорить про те, що ця територія 
була в сфері впливу східнохристиянських 
духовних і культурних традиції або без­
посередньо дотикалась їх. Походження 
назви Гуменного від слова «ігумен» по­
трапило і в підручники історії для шкіл з 
українською мовою навчання.

Краєзнавці додають, що вся околиця 
верхнього Земплина була заселена русь­
кою людністю, про що говорить і назва 
села Папин (Papín) в Гуменському окрузі. 

З історії Гуменного відомо, що перші 
поселенці з’явилися в долині Лабірця 
ще у  V–VII століттях  (археологічна ло­
кація Pod Sokolejom). Письмова історія 
міста офіційно починається у  1317 році, 
коли король Карл Роберт подарував гу­
менський маєток роду  Друґетів. Саме 
вони перетворили невелике поселення 
на адміністративний центр величезного 
домініону, що налічував понад 300 сіл. На 
місці слов’янського городища постав се­
редньовічний водний замок, який згодом 
трансформувався у величний ренесанс­
ний палац. Доселення краю українською 
людністю – русинами в період волоської 
колонізації далі підкріпило руську при­
сутність і східнохристиянські духовні і 
культурні традиції. Примарно русини в 
XIV – XVII ст. приходили з Галичини і тут 
засновували села.

Первісний парафіяльний костол був 
засвячений Св. Петру та знаходився в 
центрі міста. Історик Ф. Уличний зазна­
чає, що «цей костол на той час точно не 
був першим в Гуменному, а другим чи 
третім». Архівні документи непрямо 
доводять існування римо-католицько­
го приходу перед 1322 роком. Його було 
відремонтовано переважно після того, 
як згорів у 1529 та 1676 роках. Ця будів­
ля повністю згоріла в 1787 році та згодом 
була знесена. 

Сучасний парафіяльний костол Всіх 
Святих спочатку був складовою части­
ною францисканського монастиря і на 
його місці, ймовірно, стояв дерев’яний 
сакральний об’єкт. Після того, як первіс­
ний парафіяльний костол було закрито 
наприкінці XVIII століття, він став голов­
ним храмом міста.

Документи про існуючий монастир 
датуються 1488 роком, а монастирська 
церква була присвячена Діві Марії. Ка­
толицькі священники та францисканські 
монахи діяли в Гуменному до Реформації. 
За рішенням шляхти Друґетів, очевидно, 
з 1579 року і аж до 1629 року, протестант­
ські реформатські проповідники прово­
дили служби в парафіяльному костолі.

Друґети діяли в Гуменному від 1317-го 

до 1691 року. З діяльністю Юрія III Дру­
ґета пов’язують заснування в 1613 році 
Гуменської єзуїтської гімназії, яка з 1617 
року згадується як єзуїтська колегія. Там 
викладали до 1643 року, коли її перенесли 
до Ужгорода. Саме тут єзуїти розробляли 
теологічну стратегію приєднання право­
славних русинів до Риму.

Для досягнення об’єднання (унії) до 
Гуменного було запрошено об’єднаного 
єпископа Афанасія Крупецького разом 

із двома єзуїтами. Однак вони зустріли 
великий опір, тому плани про об’єднання 
не вдалося здійснити. Це сталося лише 
після укладення унії в Ужгороді в 1646 
році.

З 1651 по 1788 рік францисканці знову 
діяли в Гуменському монастирі та костелі.

У 1749 році в Гуменному існувала гре­
ко-католицька парафія, яка налічувала 
174 вірян (близько 10% від загального 
числа населення), зокрема 154 дорослих 
та 20 дітей. 

Прямі письмові свідчення про частину 
дороги між Гуменним та Польщею або Га­
личиною вперше датуються 1482 роком. 
Угорські королі, хоча й надали шляхті 
суміжні територіальні володіння, проте 
зберегли право контролю над дорогою. 
Цю функцію виконувала митниця в Гу­
менному. Лабірською дорогою з Угорщи­
ни до Галичини в основному перевози­
лося вино. Сторожами цієї дороги були 
майже виключно галицькі русини.

Дальші видатні події в історії міста.
1619:  Битва під Гуменним  – польські 

«лісовчики» на замовлення Друґетів пе­
ремагають антигабсбурзьке повстання 
Ракоція, рятуючи католицький Відень.

Гуменський панський палац (kaštieľ) 
згорів у 1648 році. Після реставрації у 
XVIII столітті та суттєвої реконструкції 
наприкінці XIX століття він стоїть і до­
нині.

У 1715 році в Гуменному було 47, а в 
1720 році – лише 35 домогосподарств жи­
телів міста.

1812:  Місто переходить до роду  Ан­
драші.

25 грудня 1871 р.: Відкриття залізниці 
на ділянці Михаляни – Гуменне стимулю­
вало економічний розвиток всієї околи­
ці. 12 червня 1873 р. було продовжено 
ділянку до міста Меджилабірці. 30 трав­
ня 1874 р. було завершено будівництво 
стратегічного Лупківського тунелю, чим 
самим було дано в користування трасу до 
Галичини. 

Шематизм Мукачівської єпархії 1844 
року (стор. 127) про парафію в Гуменному 
пише, що богослужіння йдуть на слов’я­
но-руській мові (Lingva Slavo-Ruthenica), 
отже на церковнослов’янській мові, свя­
щенником в той час був Йоан Микулич. 

Храм Успіння Пресвятої Богородиці 
(1767) є головним греко-католицьким 
храмом в Гуменному. Наведено також, що 
парафія в Гуменному є церквою-матір’ю. 
Вона мала 260 віруючих, сюди належали 
філіальні общини в Брестові з 10 віря­
нами, Гажині (тепер Гажин-над-Цірохою 
(301), Ясенові (7), Камениці (290), Ко­
ханівцях (3), Кудлівцях (60), Лацківцях 
(163), Мислині (20), Завадці (5). Разом 
парафія мала 1119 вірян.

Той же Шематизм (стор. 131) наводить 
кількість дітей, які відвідують школу: 
Гажин (45), Машківці (19), Порубка (32), 
Штефанівці (36), Валашківці (6), Зубне 
(42). Разом: 180 учнів.

У зв’язку з Гуменним в шематизмі 
міститься згадка про єпископа грека Йо­
сифа де Камеліса, який 14 грудня 1690 
року здійснив в Гуменному синод за уча­
сті 40 священників.

Про діяльність на території теперіш­
ньої Східної Словаччини де Камеліс, між 
іншим, пише:

«Дня 25-го вересня 1690 року за ста­
рим стилем у Зборові, в палаці Ракоці, я 
провів збори, в яких взяли участь близь­
ко 90 священників. Вони склали присягу 
на визнання католицької віри та підтрим­
ки унії зі святою римською церквою. Збо­
ри тривали і наступного дня і прийняли 
багато декретів. Із Шариського комітату 
тут було багато учасників, а одразу після 
зборів прийшов архіпресвітер списький 
ще з одним і віддали себе у моє підпоряд­
кування.

Дня 16-го жовтня 1690 року я дав роз­
порядження, щоб Яків Снаковський, що 
мав дві жінки, міг виконувати всі церков­
ні обряди, прийнявши раніше від нього 
сповідь і присягу, що він буде аж до смер­
ті утримуватися від жінки.

Дня 28-го вищевказаного місяця я по­
дібно розпорядився щодо священника 
Іоанна Леґнавського.

Дня 8-го листопада 1690 року я провів 
збори в Стащині, де близько 40 священ­
ників прийняли унію.

Дня 17-го того самого місяця я провів 
збори у Стропкові. Унію прийняли 17 
священників.

Дня 14-го грудня я провів збори у Гу­
менному, на яких близько 40 священни­
ків прийняли унію.

Дня 18-го того самого місяця я провів 
збори у Трнаві, на яких прийняли унію 11 
священників». (М. Лучкай «Історія кар­
патських русинів», Ужгород, т. ІІІ, стор. 
36).

До синоду 14 грудня 1690 року пара­
фія в Гуменному та більшість парафій 
Земплина де-факто залишалися  право­
славними. Унія (єдність із Римом) прого­
лошувалася поступово, і саме цей синод 

мав на меті офіційно перевести місцеве 
духовенство під юрисдикцію з’єднаного 
єпископа Йосифа де Камеліса.

Для місцевих русинів віра була осно­
вою ідентичності. На місці нинішнього 
греко-католицького собору століттями 
стояла  давня дерев’яна церква. Лише 
у  1767 році, коли громада зміцніла, на її 
місці звели сучасний мурований храм Ус­
піння Пресвятої Богородиці. 

У тій дерев’яній церкві, яка знахо­

дилась на місці теперішньої мурованої 
церкви Успіння Пресвятої Богородиці, 
правили за  східним обрядом, молилися 
церковнослов’янською мовою і дотриму­
валися календаря та традицій, які нічим 
не відрізнялися від православних. Для 
пересічного вірянина в Гуменному того 
часу перехід до унії відбувався майже 
непомітно, оскільки обряд залишався 
незмінним.

Спочатку нову церкву називали «з’єд­
наною», «уніатською», пізніше її назвали 
«Греко-католицькою» (офіційний указ ім­
ператриці Марія Терезія 1774 року). 

 1715 році місто мало 18 покинутих та 
18 заселених міщанських поселень, у 1787 
році в ньому було 235 будинків та 1901 
мешканець, у 1828 році – 364 будинки та 
2666 мешканців.

З XVIII століття в Гуменному був склад 
солі, у XIX столітті – 3 водяні млини, а 
з XIX століття – винокурня. У 1907 році 
було збудовано приватну електростанцію 
Андраші.

Історія Гуменного – це динамічний 
шлях від давнього слов’янського поселен­
ня до стратегічного «мозкового центру», 
де закладалися підвалини церковної унії. 
Місто протягом століть було осередком, 
де могутні магнати нав’язували місцево­
му населенню свої забаганки. 

Протокол візитації католицьких єпи­
скопів 1733 року зазначає, що тимчасо­
вим священником парафії є Василь Сте­
фановський (Steffanovszky). Протокол 
1796 року реєструє річну зарплату свя­
щенника (131,53 золотих). В той час дукат 
часто називали «золотим» (aranypénz). 

Сьогодні Вигорлатський музей, розта­
шований у колишньому палаці Друґетів 
та Андраші, зберігає пам’ять про всі ці 
епохи. Вигорлатський музей заснований 
у 1960 році, а в його приміщеннях від­
відувачі можуть побачити художньо-іс­
торичну та природознавчу експозиції, 
постійні експозиції «Історія Гуменного» 
та «З історії ромів у Словаччині», а та­
кож періодичні виставки образотворчого 
мистецтва в галереї ім. Ореста Дубая. Му­
зей також включає експозицію народної 
архітектури та житла в околицях каште­
ля - палаца. Тут знаходиться дерев’яна 
церква св. Архангела Михаїла (1764) з 

Новоселиці. До музею її перевезли в 1972 
– 1974 рр. як перший об’єкт.

Духовним центром православної гро­
мади Гуменного є церква Святих Кирила і 
Мефодія, збудована між 1991 і 1995 рока­
ми. Освячення відбулося в 1999 році. Се­
ред православних священнослужителів 
виділяються прот. Йоан Гунтей ст., прот. 
Йоан Гунтей мол., о. прот. Петро Гуменик 
та ін. При храмі діяв православний хор. 

У 2022 році храм був включений до 
числа офіційних пам’яток міста Гуменне.

В Гуменному існувала Основна шко­
ла-інтернат з українською мовою навчан­
ня з-понад 60-річною традицією. Припи­
нила існування в 2015 році за приматор­
ки Яни Вальової (2010 – 2018) під тиском 
антиукраїнських сил, які цілеспрямовано 
йшли шляхом демонтажу останніх осе­
редків української освіти на Гуменщині 
в рамках т. зв. кампанії «деукраїнізації». 
Певний час українська мова вивчалася 
в Гуменській гімназії, українські класи 
існували в Середній медичній школі і в 
Торговельній академії. В Гуменному діє 
Регіональна рада Союзу русинів-україн­
ців СР. 

В 1937 році до Гуменного були пере­
селені жителі колишнього русько- 
українського села Валашківці у зв’язку зі 
створенням військового навчального по­
лігону. Було виселено  249 сімей, що ста­
новило приблизно 1 323 особи.

Більшість з них отримали відшкоду­
вання та побудували нові будинки в місь­
кому районі, яке до сьогодні має назву 
Валашківці. 

На звершення статті наведемо статис­
тичні дані про кількість жителів Гумен­
ного і їх релігійну приналежність: 1880 
– 3717 жит., 1780 слов., 611 мад., 1150 
нім., 5 рус., 70 інш., 24 чуж., 77 немовл., 
2634 р.-кат., 357 гр.-кат., 51 єванг. а.в., 68 
реформ., 1286 юд., 1890 – 4396 жит., 2437 
слов., 611 мад., 1150 нім., 5 рус., 70 інш., 
24 чуж., 99 немвл., 2634 р.-кат., 357 гр.-
кат., 51 єванг. а.в., 68 реформ., 1286 юд., 
1900 – 4544 жит., 1580 слов., 1002 мад., 
910 нім., 31 рус., 215 інш., 2766 р.-кат., 
467 гр.-кат., 2 правосл., 48 єванг. а.в., 111 
реформ., 1150 юд., 1910 – 5199 жит., 1898 
слов., 1906 мад., 952 нім., 4 рум., 59 рус., 
380 інш., 2757 р.-кат., 660 гр.-кат., 143 ре­
форм., 58 єванг. а.в., 1 правосл., 1 унітар., 
1579 юд., 1921 – 4218 жит., 2846 чхсл., 76 
руськ., 300 мад., 693 євр., 258 інш., 1911 р.-
кат., 501 гр.-кат., 56 єванг. а.в., 54 реформ., 
1667 юд., 29 інш. або без віросп., 1930 – 
5632 жит., 4471 чхсл., 76 руськ., 112 нім., 
77 мад., 253 євр., 4 інш., 539 чуж., 2717 р.-
кат., 716 гр.-кат., 68 єванг. а.в., 88 реформ., 
1812 юд., 201 інш. або без віросп. (в тому 
числі 25 віруючих правосл. віросп.)

У 1950 році місто Гуменне мало при­
близно 7000 жителів (більш точні дже­
рела вказують 7020). Цей рік став пере­
ломним для міста, оскільки саме тоді 
розпочалося будівництво великого під­
приємства «Хемлон», що призвело до 
різкого зростання населення в наступні 
десятиліття.

Історичний контекст розвитку на­
селення: 1828: 2666 жителів, 1950: 7020 
(початок промислового буму), 1970: 
17614 (збільшення завдяки індустріалі­
зації), 1991: 39125 жителів, 2023: 30006 
жителів. 

Результати перепису населення 2021 
року: 31 359 жителів, 26 489 слов., 46 мад., 
152 ром., 1  335 рус., 134 чеськ., 255 укр., 
3 нім, 7 морав., 29 пол., 11 рос., 33 в’єтн., 
3 болг., 3 серб., 1 євр., 2 рум., 1 австр., 1 
грек, 4 італ., 2 англ., 1 франц., 25 інш., 
2 822 невст., 4 246 без віросп., 15 290 р.-
кат., 253 єванг. а. в., 6 486 гр.-кат., 93 ре­
форм., 1  542 правосл., 104 Свідки Єгов., 
4 єванг. метод., 50 христ. общини, 134 
апост. церква, 1 бапт., 9 церква братська, 
6 адвент., 9 євр. община, 3 чхсл. гусит., 4 
старокат., 2 багайська общ., 2 церква Ісуса 
Христа, 40 буддизм, 10 мусульм., 3 інду­
їзм, 30 іншіі та неточно встановл. церкви, 
11 поганство, 79 ad hoc рух, 66 інш., 2 882 
невстан. 

-мі-
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Сторінки минулого (152)
ГУМЕННЕ – HUMENNÉ (окружне місто)

В палаці, в якому колись проживало гуменське панство, тепер розміщений Вигорлатський музей. 


